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ABSTRACT: Lexemes of Turkish origin would usually travel to Bulgarian dialects not from the literary
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Въведение

Настоящата разработка е част от по-
обемно изследване, съсредоточено върху
произхода на турските заемки в българските
диалекти. Конкретен обект на проучването са
фонетични явления, отбелязани в лексемите
от турски произход,  които не могат да бъдат
разглеждани като резултат от процес на фо-
нетична адаптация към българската фонетич-
на система.

Наблюденията са извършени върху мате-
риал, извлечен от ограничен брой извори
(около 300), повечето от които представляват
диалектни лексикографски трудове [1], пуб-
ликувани в Българска диалектология. Проуч-
вания и материали Т. I – X (1965 – 1981) и
Трудове по българска диалектология,  Т.  I  –
XII (1965 – 1984), както и речници на отделни
говори,  издадени от Издателството на БАН
или от други научни издателства. Използвани
са също така статии, публикувани в научни
списания, сборници и периодични издания
(Български език, Годишник на Софийския
университет, Език и литература, Известия
на Института за български език, Известия
на Семинара по Славянска филология,
Linguistique balkanique, Родна реч, Родопски
сборник, Сборник за народни умотворения,
наука и книжнина, Статьи и материалы по
болгарской диалектологии СССР и др.), както
и трудове по етнография и антропология в

частта, занимаваща се с говора на изследва-
ния регион. В изследването не са взети пред-
вид книжовни източници, тъй като издадени-
те до този момент речници на турцизмите в
българския език използват предимно матери-
али от книжовния език [2]. Трябва да се под-
чертае също така,  че не е възможно предста-
вянето на всички функциониращи в българс-
ките диалекти турцизми, тъй като голяма част
от авторите на диалектни речници възприема
лексемите от турски произход като чужди
лексикални елементи и вероятно поради тази
причина турските заемки не са представяни в
много от научните трудове,  което може да
дава неправилна картина за истинското със-
тояние на лексиката на съответните говори.

Фонетичната структура на турцизмите в
българския език обикновено е близка до фо-
нетичната структура на първоизточника.
Промените, наблюдавани в някои случаи, са
следствие на процеса на фонетична адаптация
към звуковата система на българския език и
диалектите, но не е без значение и фактът, че
голяма част от турските думи в българския
език преминава не от литературния османски
език, а от румелийските и анатолийските тур-
ски диалекти. Необходимостта от разглежда-
нето на проблемите на турската лексика в
балканските езици в тясна врзъзка и в контек-
ста на проблемите на турската диалектология
е подчертана още през 1929 г.  на I  слависти-
чен конгрес в Прага, където Тадеуш Ковалски
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обръща внимание, че схващането за произхо-
да на всички турцизми в балканските езици
от книжовния турски език е погрешно (Ко-
валски, 1929). В този контекст интерес предс-
тавляват наблюденията върху единични думи,
които са употребявани само на ограничена
територия, или върху общоизвестни думи, но
с нетипична фонетика, употребявани на огра-
ничена територия или на отдалечени едно от
друго места, свидетелстващи за съществува-
нето на контакти с различни туркофони. Това
от своя страна поставя въпроса с кои турски
диалекти са взаимодействали съответните
балкански езици и отделните диалекти в рам-
ките на една езикова територия. За разреша-
ването му е необходимо проследяването на
фонетичните разлики, но не в контекста на
фонетична адаптация, тъй като тук по-важни
са фонетичните явления, характерни за турс-
ките диалекти. В този смисъл не е правилно
да се изследват турцизмите в българските
говори, без да се вземе предвид спецификата
на съседните турски диалекти.

Румелийски турски диалекти

Най-общо турските диалекти на Балканс-
кия полуостров, или турските румелийски
диалекти,  се делят на две групи –  западна и
източна. Класификацията е направена въз
основа на девет исторически, лингвистични и
географски критерия (Немет, 1956; Немет,
1961). Източната група във фонетично и мор-
фологично отношение е доста близка до ос-
манския и съвременния турски език,  запад-
ната група е запазила някои архаични черти,
които откриваме в староосманския език.  От
гледна точка на турските заемки в българския
език най-важни са три фонетични критерия:

а) различен рефлекс на краесловно –i, –ı, –
u, –ü: изт. köprü зап. köpri ‘мост’;

б) веларизиране на палаталните ö, ü: изт.
dört зап. dort ‘четири’, изт. gün зап. gun ‘ден’;

в) произношение на g в средата и края на
думата (ğ в съвременния турски език):  изт.
ağa [a:] зап. aga ‘господар’,  изт. dağ [da:] зап.
dag ‘планина’.

Източни румелийски
диалекти (и съвреме-
нен турски език)

Западни румелийс-
ки диалекти

1 –ı, –u, –ü –i
2 ö, ü o, u
3 –g–, –g > ġ > ø или j остава –g–, –g (в

някои случаи х)

Западните румелийски диалекти в Бълга-
рия обхващат територията  на запад от линия-
та Лом –  Самоков и на север от линията Са-
моков –  Кюстедил –  Македония,  освен това
на изток от Лом, в Оряхово, Югозападна Бъл-
гария, Благоевград и Гоце Делчев.

Източните румелийски диалекти обхващат
по-голяма територия и са по-компактни. Раз-
пространени са по линията източно от Лом,
югоизточно от Враца, София и Самоков, юж-
но от Кюстендил, цяла Североизточна Бълга-
рия и отвъд река Дунав в Румъния (Немет,
1956; Триярски, 1999; Каплер, 2002).

Лексикален материал

За нуждите на настоящата статия ще пред-
ставим примери с различен рефлекс на –g–, –
g.  В случай,  че даден говор (или група гово-
ри) е предмет на изследване на различни ав-
тори в различни трудове, които отбелязват
една и съща лексема, използвани са само тези
форми, които представят някакви различия по
отношение на семантиката и фонетиката в
ареален и диахронен аспект.

Цитираният турски материал е представен
според съвременния турски правопис, тъй
като за целите на тази статия използваме
главно новото издание на речника на османс-
кия език Redhouse Yeni Türkçe-Ingilizce Sözlük,
Istanbul 1968 г.  (Rdh) и речник на турските
диалекти Türkiyede halk ağzindan söz derleme
dergisi, Т. I-XII, 1939 (SDD).

Думи с произношение от типа aga и dag

áга ‘господар’ – Костур; aговáтес ‘агите,
българомохамеданските големци’ – Родопи;
áго ‘1.  бате.  2.  Обръщение към по-възрастен
човек’  –  Родопи  ср.  осм. ağa ‘lord, master;
local big landowner’ (Rdh, 1968, с.18); агалък
‘богатство, охолство, независимост’ – Пир-
доп; ъгълък ‘охолен живот’  – Троян (ср.  осм.
ağalık ‘state and condition of being an Agha’
(Rdh, 1968, с.19); áганум ‘обръщение към по-
млад събеседник в смисъл: драги, скъпи’ –
Елена (ср. осм. aganım < aga ‘lord, master;
local big landowner’ (Rdh, 1968, с.18). Геров
отбелязва формата аганъм ‘обръщение към
по-възрастен човек: Батенка!’(Геров, 1885, с.
23).

агарлък ‘откуп от чеиза, който дава момъ-
кът’  –  Родопи (ср.  осм. ağırlık ‘money,
jewellery, clothes, etc, presented to the bride by
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the bridegroom, according to previous
agreement’ (Rdh, 1968, с. 20).

агъл ‘заградено място в нива за затваряне
на овце през лятото’ – Ихтиман, Родопи,
Суворово (Русия), Тихомир (ср. осм. ağıl
‘sheep fold’ (Rdh, 1968, с. 19).

агýрт’ ‘кисело мляко’  –  Родопи; угýрт
‘гъсто кисело мляко’ – Добруджа, Родопи,
Суворово (Русия) (ср. осм. yoğurt ‘yogurt’
(Rdh, 1968, с. 1259).

армагáн ‘подарък’ – Странджа, Ихтиман,
Самоков, Доброславци, Софийско, Бяла Сла-
тина, Плевен; армагáн ‘подарък, донесен от
далече’ –  Пирдоп (ср. осм. armağan ‘gift,
present brought from far’ (Rdh, 1968, с.74).

ахладисвам ‘1. смазвам металически части.
2.  ям с повечко мазнина’  –  Родопи (ср.  осм.
yağla– ‘to oil, to butter; to grease, to lubricate’
(Rdh, 1968, с. 1235).

багламá ‘вкован железен клуп вместо пан-
та на стари врати и капаци’ – Ботевград, Ново
село, Видинско, Враца (ср. осм. bağlama
‘coupling’ (Rdh, 1968, с. 120).

бáс–байá ‘виден, прочут, с авторитет; дос-
та’ – Странджа; бáзбайа ‘доста’ – Казанлък;
бáзбъйá – Дервент, Дедеагачко, Нова надеж-
да, Хасковско, Гюмюрджина; бáзбъйа ‘право
казано,  истината е’  –  Кукуш (ср.  осм.
basbayağı ‘1. very common ordinary. 2.
altogether, entirely’ (Rdh, 1968, с. 133).

бегендисвам ‘харесвам’ – Пчелници, Радо-
мирско,  Трън  (ср.  осм. beğen– ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, с. 149)

белгийа ‘брус, острило’ – Доброславци,
Софийско,  Трън,  Плевен,  Казанлък,  Троян
(ср. осм. bileği ‘whetstone’ (Rdh, 1968, с. 176).

бóгас ‘планински проход’ – Костур (ср.
осм. boğaz ‘mountain pass, strait’ (Rdh, 1968, с.
188).

богасийа ‘басма, щампосана на едри чер-
вени цветове с ивици, от която са украсявали
долната част на женски ръкави’ – София;
богасийа ‘червен памучен плат’ – Кюстендил;
бугасийа ‘фабричен ален памучен плат’  –
Разлог; бугазийа ‘памучна прежда, употребя-
вана при тъкане’ – Банат; бугасийа ‘плат за
подлата, хастарлък’ – Кукуш (ср. осм. boğası
‘kind of twill; twilled cotton used for linings’
(Rdh, 1968, с. 188).

боздугáн ‘старовремско оръжие, тояжка с
тежка бодлива топка’ – Доброславци, Со-
фийско, Троян (ср. осм. bozdoğan ‘iron war–
mace’ (Rdh, 1968, с.194).

бугá ‘бик’ – Странджа; бугê – Еркеч (ср.
осм. buğa ‘bull’ (Rdh, 1968, с. 197).

гáзигийа ‘газ петрол’ – Радомирско (ср.
осм. gaz, gaz yağı ‘kerosene’ (Rdh, 1968, с.
389).

гéга ‘дълга овчарска тояга с кука в края, за
ловене на овцете за краката от разстояние’  –
Странджа (ср. осм. geğe ‘crook; shepherd’s
staff; gardener’s crook for gathering fruit’ (Rdh,
1968, с. 392).

г’уг’ýм ‘гюм за мляко’  –София,  Самоков,
Доброславци, Софийско; г’уг’ýм ‘делва’ –
Орхан (ср. осм.  (< гр.) güğüm ‘copper jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, с. 419).

догýл’узд’áр ‘топъл източен вятър’  –  Шу-
мен  (ср. осм. doğu rüzgâr < doğu ‘east; eastern’
(Rdh, 1968, с. 307) + rüzgâr ‘wind’ (Rdh, 1968,
с. 965).

джигéр ‘дроб’  –  Ихтиман,  Самоков,  Доб-
рославци, Софийско, Свищов; джигри ‘вът-
решни органи на човешко или животинско
тяло’ – Троян; гигéр – София; жигéр’ ‘черен
дроб’  –  Странджа (ср.  осм.  (<  пер.) ciğer
‘liver, lungs’ (Rdh, 1968, с. 228); карáжигер ‘1.
болест по кокошките. 2. билка за лекуване на
същата болест’ – Странджа (ср. осм. karaciğer
‘liver, hepatic’ (Rdh, 1968, с. 602).

дугáн ‘граблива птица’ – Кукуш (ср. осм.
doğan ‘falcon, hawk’ (Rdh, 1968, с. 306).

д’укм’ô ‘сребърна турска монета, равна на
20  гроша’  –  Родопи (ср.  осм. düğme ‘button;
bud; pimple nipple’ (Rdh, 1968, с. 317).

ег’é ‘пиличка за желязо’  –  Брезник (ср.
осм. eğe ‘file’ (Rdh, 1968, с. 328).

егленджé ‘забавление, развлечение, заба-
ва’  – Трън (ср.  осм. eğlence ‘amusement, joke,
plaything’ (Rdh, 1968, с. 328).

егмá ‘загуба’ – Гостилица; йáгма ‘плячка’
–  Бобошево,  Дупнишко (ср.  осм.  (<  пер.)
yağma ‘booty, loot; scramble’ (Rdh, 1968, с.
1235).

егрéк ‘лятна кошара за овце’  –  Брезник,
Странджа, Радомир, Троян; егрéк ‘място, заг-
радено с плет,  вън от село,  за нощуване на
овце’ – Странджа (ср. осм. eğrek ‘dial. 1. pond,
pool;  backwater  of  a  strea2.  shady  refuge  for
flocks’ (Rdh, 1968, с. 329).

егрéкбузáн ‘северозападен студен вятър,
когато духа,  козите не могат да стоят на ег-
рек’ – Стара Загора (ср. осм. eğrek buzan <
eğrek ‘dial. 1. pond, pool; backwater of a strea2.
shady refuge for flocks’ (Rdh, 1968, с. 329) +
bozan < boz– ‘to go mad’ (Rdh, 1968, с. 194).

йаглийа ‘1. небито овче сирене. 2. сорт ле-
ко увиращ фасул’ Радомирско; йахлиê ‘който
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е с много мазнина’ – Родопи (ср. осм. yağlı ‘1.
fat; greasy; oily. 2. dirty with grease’ (Rdh, 1968,
с. 1235).

йаглък ‘кърпа’ – Неврокоп (ср. осм. yağlık
‘1. napkin; handkerchief. 2. headkerchief’ (Rdh,
1968, с. 1235).

магазá ‘мазе,  зимник’  –  Добрич (ср.  осм.
mağaza ‘storehouse. storeroom, cellar’ (Rdh,
1968, с. 718).

оградисвам ‘получавам копривна треска от
ядене’ – Говедарци, Самоковско (ср. осм.
oğra– ‘to suffer (illness)’ (Rdh, 1968, с. 897).

огурсýз ‘лош, завистлив’ – Трън (ср. осм.
диал. oğursuz < oğur ‘good omen, good luck;
luckiness’ (Rdh, 1968, с. 1196).

саглáм ‘истински, същински, здрав, як’ –
Трън  (ср.  осм. sağlam ‘in good health, strong’
(Rdh, 1968, с. 972).

сагмáл ‘стадо дойни овце,  дойна овца’  –
Банат, Странджа, Добруджа, Говедарци, Са-
моковско (ср. осм. sağmal ‘milch,  kepr  for
milking (cow, etc’ (Rdh, 1968, с. 973).

сугáн ‘лук’ – Родопи, Нова надежда, Хас-
ковско (ср. осм. soğan ‘onion’ (Rdh, 1968, с.
1025).

тагáр ‘кош за фураж’ – Родопи, Разлог,
Говедарци, Самоковско (ср. осм. диал. tağar,
teğar ‘large measure of grain’ (Rdh, 1968, с.
1077).

тахаржик ‘мях’  –  Родопи (ср.  осм. диал.
dağarcık, dağarcık ‘pouch carried ovr the
shoulder by shepherds’ (Rdh, 1968, с. 266).

техéл ‘тегел’ – Родопи; тегéл – Говедарци,
Самоковско (ср. осм. teyel, teğel ‘a felling on
the edges of a seam; coarse sewing, tacking’
(Rdh, 1968, с. 1169).

угръдисвам ‘ходя разсеян, тъй като сянката
ми е вградена в някакъв строеж’ – Троян (ср.
осм. uğra– to meet, encounter; to meet with (an
accident); to be possessed (by an evil spirit)’
(Rdh, 1968, с. 1195).

угýрт ‘гъсто кисело мляко’ – Добруджа,
Смолян, Суворово (Русия) (ср. осм. yoğurt
‘yogurt’ (Rdh, 1968, с. 1259).

чêхчôк ‘късо време,  завчас’  –  Родопи (ср.
осм. çağçık dem < çağ ‘time; age, period’ (Rdh,
1968, с. 235).

Думи с произношение от типа
ağa [a:], dağ [da:]

арг’онлиê ‘който е с широка душа’ – Родо-
пи; арг’унлийа ‘спокоен,  бавен’  –  Кукуш;
áрг’унлийа ‘сговорчив, разбран’ – Елена (ср.
осм. диал. ağır gönüllü (SDD, с. 89).

аръ ми ей ‘заслужавам го,  пада ми се’  –
Родопи (ср. осм. ağrı ‘ache,  pain,  ;  throb,
spasm’ (Rdh, 1968, с. 23).

ашá укаръ ‘горе-долу’ – Тихомир, Крумов-
градско (ср. осм. aşağı yukarı ‘approximately,
more or less’ (Rdh, 1968, с. 85).

азлък, азлôк ‘1. цигаре. 2. място, където се
възпламенява барутът при гърмене с кремък-
лия пушка или пищов’ – Родопи (ср. осм.
ağızlık ‘appliance to put into or over the mouth
of an animal, muzzle’ (Rdh, 1968, с. 23).

бабаит ‘юначага,  здравеняк’  –  Ихтиман,
Самоков, Доброславци, Софийско, Плевен,
Пирдоп, Елена, Казанлък; бъбъит ‘подигра-
вателно прозвище на човек, който проявява
излишна и неуместна смелост’ – Троян; бъбъ-
ит, бъбъитин ‘побойник, пехливан’ – Стран-
джа, Хасково, Гюмюрджина, Свищов, Брак-
ница, Поповско (ср. осм. babayiğit ‘brave lad,
strong fellow; brave, virile’ (Rdh, 1968, с. 115);
бабаитлък ‘героизъм, но безразсъден, над-
менност’ – Странджа, Пирдоп, Карлово, Тро-
ян, Свищов; бъбъитлик’ ‘храброст’ – Казан-
лък; бъбъитлък ‘разбойничество’ – Хасково;
бъбъитлък ‘юначество’  –  Елена (ср.  осм.
babayiğitlik ‘braveness, virility’ (Rdh, 1968, с.
115).

бáбузун ‘гроздобер’ – Странджа (ср. осм.
bağ bozumu ‘vintage’ (Rdh, 1968, с. 119).

бададиê ‘стена, накована с летви или пле-
тена и намазана с пръст или вар’  –  Родопи
(ср. осм. (< ар.) bağdadî ’lath, and plaster work’
(Rdh, 1968, с. 119).

бъдъш ‘с кръстосани ръце,  без работа’  –
Дервент, Дедеагачко (ср. осм. bağdaš ‘a sitting
cross–legged in Oriental fashion’ (Rdh, 1968, с.
119).

бадáше ‘двама стопани, които имат по
един вол или кон  и се уговарят заедно да
изорат нивите си’ – Родопи (ср. осм. badaş,
bağdaş ‘companion, comrade’ (Rdh, 1968, с.
119); бадаштисвам са ‘сближавам се’ – Хас-
ково (ср. осм. bağdaş– ‘to suit,  to  agree,  to  get
along well’ (Rdh, 1968, с. 119).

бáе, бáйъ ‘още, доста’ – Дервент, Дедеа-
гачко; байá ‘доста, твърде’ – Странджа, Кос-
тур, Гюмюрджина, Чешнегирово, Пловдивс-
ко, Пирдоп; бъйá – Хасково,  Кукуш, Бракни-
ца, Поповско, Казанлък (ср. осм. bayağı
‘altogether, quite, simply’ (Rdh, 1968, с. 142);
бъйá, бъйáт ‘още,  доста’  –  Свищов; байá,
байáт – Елена, Троян, Кръвеник, Севлиевско,
Карлово, Плевен; бъит ‘силно’ – Гюмюр-
джина; баийáк’ ‘извънредно много’ – Стран-
джа. Формите представляват контаминация
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на осм. (< ар.) bayat ‘stale, not fresh, old’ (Rdh,
1968, с. 142) и осм.. bayağı ‘altogether, quite,
simply’ (Rdh, 1968, с. 142).

байаджик ‘дърво,  което се намира между
оста и стола на волска кола’ – Родопи, Карло-
во, Елена Казанлък; боеджик ‘част от волска
кола’ – Ихтиман, Макоцево, Софийско, Са-
моков, Кюстендил, Пирдоп, Широка лъка,
Девинско, Плевен; бойежик ‘въртящ се стол
на предната част на каруца, закрепен посред-
ством басчуфията’ – Странджа (ср. осм. диал.
bağarcık bağacık (SDD, 1939, с. 156).

байламá ‘тамбура’ – Чешнегирово, Плов-
дивско; бълъмъ ‘малострунен инструмент’ –
Карлово, Троян (ср. осм. bağlama ‘folk
instrument with three double strings, played with
a plectrum’ (Rdh, 1968, с. 120).

балантийа ‘дърво, на което е закрепена
страничната греда на покривана сграда’ –
Родопи (ср. осм. bağlantı ‘tie, conection’ (Rdh,
1968, с. 120).

бáшъръсъ ‘главоболие, неприятност’ – Ка-
занлък (ср. осм. диал. baş ağrısı (SDD, 1939, с.
149).

башладисвам ‘1. подарявам нещо безвъз-
мездно. 2. прощавам някаква постъпка’ – Ро-
допи; башладисувам ‘оставям’ – Кукуш (ср.
осм. bağışla– ‘to give gratis, to donate. 2. to
forgive, to pardon’ (Rdh, 1968, с. 120).

бендинé ‘по избор’ – Родопи; бендeнé ‘ху-
баво’ – Говедарци, Самоковско  (ср. осм.
beğendiğine < beğen ‘choose whatever you like’
(Rdh, 1968, с. 149).

бендисам ‘прилягам, подхождам’ – Троян;
бендисвам ‘харесвам, одобрявам, нрави ми се’
– Странджа, Костур, Родопи, Пирдоп; байен-
дисувам – Дебърско; биндисвам – Кръвеник,
Севлиевско, Троян; биндисвъм – Нова надеж-
да, Хасковско (ср. осм. beğen– ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, с. 149).

бозалъчка ‘полянка, покрита с мека сочна
трева’  –  Родопи  (ср.  осм. buzağılık ‘place
where calves are penned’ (Rdh, 1968, с. 205).

бозалък ‘1.  гъсто растяща едра трева на
гнезда с прегънати листа като пера. 2. целина,
обраснала с такава едра трева’ – Странджа,
Нова надежда, Хасковско, Радовене, Врачан-
ско, Ихтиман, Родопи, Чешнегирово, Плов-
дивско, Гюмюрджина, Свищов, Пирдоп, Ка-
занлък, Елена, Кръвеник, Севлиевско, Троян
(ср. осм. buzağılık ‘place where calves are
penned’ (Rdh, 1968, с. 205).

буá ‘бик’  –  Тракия (ср.  осм. buğa ‘bull’
(Rdh, 1968, с. 197).

буáс ‘котловина, низина’ – Троян, Кръве-
ник, Севлиевско; буáс ‘1.  тясна клисура.  2.
Външна кожена обшивка на дреха’ – Казан-
лък; боáс ‘въздушно течение’ – Странджа (ср.
осм. boğaz ‘mountain pass, strait’ (Rdh, 1968, с.
188).

буъзлеê ‘който яде много и с апетит’  –
Карлово (ср. осм. boğazlı ‘great eater, eating
much’ (Rdh, 1968, с. 189); ачбоазлиê ‘1. лаком.
2. гладник’ – Родопи (ср. осм. диал. aç boğazlı
(SDD, 1939, с. 189).

буйуштисвам ‘занимавам се, запълвам си
времето’ – Хасково (ср. осм. boğuş– ‘to
quarrel, fight’ (Rdh, 1968, с. 189). букайóсвам
‘поставям окови на човек или животно’ –
Родопи (ср. осм. bukağı ‘fetter, hobble’ (Rdh,
1968, с. 198).

бузýм ‘гроздобер’ – Хасково (ср. осм. bağ
bozumu ‘vintage’ (Rdh, 1968, с. 119).

букаи ‘железни спънки за кон’ – Странджа,
Кукуш, Бракница, Поповско; букъи ‘белезни-
ци’ – Кукуш (ср. осм. bukağı ‘fetter, hobble’
(Rdh, 1968, с. 198).

бъълъмъ ‘панта на врата и прозорец’  –
Кръвеник, Севлиевско; балъмъ ‘част от брава
–  метално езиче,  което се пъха в рамката на
вратата’  –  Банат (ср.  осм. bağlama ‘coupling’
(Rdh, 1968, с. 120). Речник на българския език
и Български етимологичен речник отбелязват
също така формата байлама ‘панти’.

гáз’е ‘газ за осветление’  –  Ихтиман; гáзие
‘петрол’ – Самоков (ср. осм. gaz, gaz yağı
‘kerosene’ (Rdh, 1968, с. 389).

г’óзбоежилък ‘измамничество, хитрост’ –
Странджа (ср. осм. göz bağicılık < göz bağıcı
‘magician, conjurer; juggler’ (Rdh, 1968, с. 411);
г’озбажие ‘фокусник, шарлатанин, лъжец’ –
Родопи; г’озбойжийа –  Кукуш,  Трън;
г’óзбоежие ‘измамник, хитрец’ – Странджа;
г’óзбойаджийа – Доброславци, Софийско (ср.
осм. göz bayıcı, göz bağıcı ‘magician, conjurer;
juggler’ (Rdh, 1968, с. 411).

г’ум ‘1.  голям тенекиен съд за мляко.  2.
глинена кана’ – Ихтиман; г’ýмка, г’ýнка
‘пръстен съд за вода за миене,  ибрик’  –  Их-
тиман; г’ум ‘голям металически съд за мляко’
–Свищов, Троян; г’ум ‘бакърен съд във форма
на стомна с една дръжка’ – Кукуш; г’ум ‘ов-
чарски съд от бяло тенеке за мляко’ – Стран-
джа (ср.  осм.   (<  гр.) güğüm ‘copper, jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, с. 419)

г’ус ‘гърди’  –  Родопи  (ср.  осм. göğüs ‘1.
chest,  breast;  bosom.  2.  forward  part’  (Rdh,
1968, с. 406); г’усл’ýк ‘нагръдник’ – Родопи
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(ср. осм. göğüslük ‘1. bib, pinafore; plastron. 2.
breast harness, breastplate’ (Rdh, 1968, с. 406).

даалийа ‘турчин от Югоизточните Родопи’
- Кърджали (ср. осм. dağlı ‘mountaineer,
highlander’ (Rdh, 1968, с. 266).

дайдисвам ‘удостоявам’  –  Родопи  (ср.
осм. değ– ‘1. to touch. 2. to hit, reach, attain. 3.
to be worthwhile; to be worth. 4. to befit’ (Rdh,
1968, с. 278).

дармадáн ‘негодно, изпочупено, изпокъса-
но’ – Странджа, Родопи, Самоков; дармадáна
‘есенен северен вятър’ – Варна, Странджа,
Бургас,  Поморие (ср. осм. (< гр.) darmadağan
‘1. in utter confusion. 2. all over the place’ (Rdh,
1968, с. 274).

дерменджийа ‘воденичар’ – Странджа,
Ихтиман, Кръшно, Поповско (ср. осм.
değirmenci ‘miller’ (Rdh, 1968, с. 278).

джáмкеат ‘гласпапир’ – Самоков (ср. осм.
диал camkâğıt (SDD, с. 24).

дил’кити ‘не и та не,  не само,  камо ли’  –
Родопи; дилки ‘камо ли’ – Самоков (ср. осм.
değil ki idi perf. < değil ki).

докуздá ‘сърдит, намръщен’ – Родопи (ср.
осм. dokuzda ‘in nine’. - Вероятно това е фра-
зеологизъм с първоначално значение ‘в девет
[лоши, мрачни настроения]’ или осм. dokuz
dağı ‘девет планини’ със значение ‘човек,
който носи голяма тежест на гърба си’  (БЕР,
1971, с. 408).

дор ‘дори, чак, до’ – София, Доброславци,
Софийско, Трън; дори ‘даже’ – Ихтиман; дур
– Кукуш (ср. осм. doğru (диал. doğrı, dorı)
‘straight; right, towards’ (Rdh, 1968, с. 306).

дорамá ‘дограма’  –  Ихтиман,  Родопи (ср.
осм. doğrama ‘carpenter’s work’ (Rdh, 1968, с.
306).

дуймé ‘халка на врата, в която се вкарва
клечка за залостване’ – Ихтиман; д’уймó
‘копче, ушито от гайтан за елеци’ – Родопи
(ср. осм. düğme ‘button; bud; pimple nipple’
(Rdh, 1968, с. 317).

д’ун’é–урсузý ‘най-лош на света’ – Стран-
джа (ср. осм. dünya uğursuzu (БЕР, 1971, с.
469).

д’ърмéн ‘воденица’  –  Свищов (ср.  осм.
değirmen ‘mill’ grinder, grinding machine’ (Rdh,
1968, с. 278).

eлендисвам ‘забавлявам се, убивам си вре-
мето’ – Родопи ; алендисвам са – Родопи; (ср.
осм. eğlen– ‘1. to have a good time, to amuse
oneself, to enjoy oneself. 2. to make fun, to joke.
3.  dial.  to  stop,  stay,  wait,  loaf’  (Rdh,  1968,  с.
328); aленджéк ‘забавление, развлечение,
забава’ – Родопи; eленжé, еленжô – Родопи

(ср. осм. eğlence ‘amusement, joke, plaything’
(Rdh, 1968, с. 328).

ерéк ‘поляна, където почива следобед до-
битъкът’ – Кръшно, Поповско (ср. осм. eğrek
‘dial. 1. pond, pool; backwater of a strea2. shady
refuge for flocks’ (Rdh, 1968, с. 329).

зар ‘дребно куче’ – Родопи (ср. осм. zağar
hound’ (Rdh, 1968, с. 1269).

зáчие ‘сярна киселина’ – Странджа (ср.
осм. zaç yağı ‘sulfuric acid’ (Rdh, 1968, с.
1268).

ирилтиê ‘направено съвсем повърхностно
и със слаби материали’  –  Родопи (ср.  осм.
диал. eğrelti ‘ts’ (SDD, с. 176).

йа’амá ‘грабеж’ – Неврокоп;; йáмажилък
‘плячка,  грабеж’  –   Странджа (ср.  осм.
yağmacılık ‘pillage, plundering’ (Rdh, 1968, с.
1235); йáмажие ‘плячкаджия, който се зани-
мава с грабеж, с плячка’ – Странджа (ср. осм.
yağmacı ‘pillager, plunderer’ (Rdh, 1968, с.
1235).

йамуказлийата ‘вятър, който духа без по-
сока’ – Провадия, Добрич (ср. осм. yamık
‘bent, crooked’ (Rdh, 1968, с. 1239) + ağız
‘mouth’ (Rdh, 1968, с. 20) буквално „криво-
уст“.

йазлък ‘1. цицка на пушката, на която се
поставя капсулата. 2. цигаре’ – Родопи (ср.
осм. ağızlık ‘mouthpiece, cigarette–holder’ (Rdh,
1968, с. 23).

йатаáн ‘голям боен нож’  –  Неврокоп (ср.
осм. jatağan ‘heavy curved knife’ (Rdh, 1968, с.
1246).

леéн ‘леген’ – Родопи (ср. осм. (< гр.) leğen
‘large bowl; basin’ (Rdh, 1968, с. 707).

мазá ‘мазе, зимник’ – Говедарци, Само-
ковско, Кръшно, Поповско (ср. осм. mağaza
‘storehouse. storeroom, cellar’ (Rdh, 1968, с.
718).

сайдôч ‘обръщение към кум и кръстник’ –
Родопи; сайдôч ‘кръщелник’ – Широка лъка,
Девинско (ср. осм. sağdıç ‘bridegroom’s best
man; intimate friend of the bride or bridegroom;
intimate friend’ (Rdh, 1968, с. 972).

сáка ‘заразна болест при млади едноко-
питни’ – Родопи (ср. осм. sakağı ‘glanders’
(Rdh, 1968, с. 967).

салáм ‘хубав, добър, здрав’ – Говедарци,
Самоковско (ср. осм. sağlam ‘in good health,
strong’ (Rdh, 1968, с. 972).

соýк р’узг’áр ‘студен северен вятър’  –
Шумен (ср. осм. soğuk rüzgâr < soğuk ‘cold’
(Rdh, 1968, с. 1026) + rüzgâr ‘wind’ (Rdh,
1968, с. 965).
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урамá ‘болест,  причинена от зъл дух’  –
Родопи; урадисан ‘омагьосан’ – Стойките;
урадисвам ‘заболея’ – Неврокоп; урадисвам
‘попадам’ – Странджа; урадисвам ‘1. споле-
тяла ме е болест, причинена от разгневен зъл
дух. 2. случва ми се нещо много неприятно’ –
Родопи; урундисвам ‘отчайвам се, падам ду-
хом’ – Родопи; урадисвам ‘натъквам се, случ-
вам’ –Радомирско; уръштисвъм ‘занимавам
се с нещо’  –  Троян (ср.  осм. uğraş– ‘to
struggle; try hard; take great pains’ (Rdh, 1968,
с. 1196), uğran– < uğra– to meet, encounter; to
meet with (an accident); to be possessed (by an
evil spirit)’ (Rdh, 1968, с. 1195).

ýрла, урлáросун ‘на добър час’ – Родопи,
Тихомир, Крумовградско (ср. осм. uğurlar
olsun ‘Good luck!’ (Rdh, 1968, с. 1196).

урсýзин ‘противен, неприятен, досаден’ –
Странджа, Копривщица (ср. осм. uğursuz
‘bringing bad luck; ill–omened’ (Rdh, 1968, с.
1196); урсузлýк ‘проклетия, злоба’ – Троян
(ср. осм. uğursuzluk ‘ill omen, a being unlucky’
(Rdh, 1968, с. 1196).

Думи с произношение от двата типа,
отбелязани в рамките на една диалектна

територия

аглък ‘кърпа за глава’  –  Родопи; аглък,
алък, алôк ‘широка ивица неостригана вълна
на овен или козина на козел’ – Родопи; аглък,
аглóк ‘кърпа за ръце или лице,  домашна тъ-
кан’ – Родопи; аглôк –  Смолян; аглôк ‘до-
машно тъкана шарена кърпа за даряване (...)’
– Тихомир (ср. осм. yağlık ‘1. napkin;
handkerchief. 2. headkerchief’ (Rdh, 1968, с.
1235).

агрéк –  Родопи ; ерéк ‘кошара’ – Габрово,
Ксантийско (ср. осм. eğrek ‘dial. 1. pond, pool;
backwater of a strea2. shady refuge for flocks’
(Rdh, 1968, с. 329).

бáе, бойаги ‘като че ли,  струва ми се,  ся-
каш’ – Трън; бааги ‘доста’ – Кюстендил; байá
‘доста, твърде’ – Самоков, Доброславци, Со-
фийско, Ихтиман, Говедарци, Самоковско
(ср. осм. bayağı ‘altogether, quite, simply’ (Rdh,
1968, с. 142).

бегендисвам ‘харесвам’ – София, Кюстен-
дил; бендисам ‘прилягам, подхождам’ – Их-
тиман, Самоков (ср. осм. beğen– ‘to like,
admire; to approve, to be pleased. 2. to choose,
to prefer’ (Rdh, 1968, с. 149).

биг’уржé, бегержé, бергежé, бержé ‘зе-
лен фасул’ – Родопи; б’уржé ‘фасул’ – Родо-
пи (ср. осм. диал. böğürce (SDD, 1939, с. 276).

бикагии ‘окови за животни и хора’ – Родо-
пи; букаé ‘железни спънки за кон’ – Родопи;
букагии ‘белезници’ – Ново село, Видинско,
Враца, Пирдоп; букаи  ‘железни спънки за
кон’ – Плевен, Ихтиман, Елена, Троян, Кар-
лово (ср. осм. bukağı ‘fetter, hobble’ (Rdh,
1968, с. 198).

г’уг’ýм ‘гюм за мляко’  –  София,  Самоков,
Доброславци, Софийско; г’уг’ýм ‘делва’ –
Орхан ; г’ум ‘1. голям тенекиен съд за мляко.
2. глинена кана’ – Ихтиман; г’ýмка, г’ýнка
‘пръстен съд за вода за миене,  ибрик’  –  Их-
тиман (ср. осм.  (< гр.) güğüm ‘copper jug with
handle, spout and lid’ (Rdh, 1968, с. 419).

даалийа ‘турчин от Югоизточните Родопи’
– Кърджали (ср. осм. dağlı ‘mountaineer,
highlander’ (Rdh, 1968, с. 266); дах ‘планина’ –
Родопи; дáски ‘планински’ – Родопи (ср. осм.
dağ ‘1. mountain.2. heap, mound’ (Rdh, 1968, с.
265).

джигéр ‘дроб’ – Свищов; жер ‘черен или
бял дроб’ – Родопи (ср. осм. (< пер.) ciğer
‘liver, lungs’ (Rdh, 1968, с. 228).

еглендисовам ‘разсейвам, разведрявам, от-
почивам’ – Странджа; илиндисвам ‘развличам
се’ –  Странджа; иглинджé ‘забавление, разв-
лечение, забава’ – Троян; илинджé ‘забавле-
ние,  развлечение,  забава’  –  Троян  (ср.  осм.
eğlen– ‘1. to have a good time, to amuse oneself,
to enjoy oneself. 2. to make fun, to joke. 3. dial.
to stop, stay, wait, loaf’ (Rdh, 1968, с. 328);
eğlence ‘amusement, joke, plaything’ (Rdh,
1968, с. 328).

йайлийа ‘маслено сирене’ – Родопи; йахлиê
‘който е с много мазнина’ – Родопи (ср. осм.
yağlı ‘1. fat; greasy; oily. 2. dirty with grease’
(Rdh, 1968, с. 1235).

мегéр, мер ‘за изразяване на учудване; за
подкана: само, стига, дано’ – Разлог  (ср. осм.
meğer ‘but, however; unless, perhaps’ (Rdh,
1968, с. 747).

сагмáл ‘стадо дойни овце,  дойна овца’  –
Родопи; ; сагмалджийа ‘1. овчар, който ръко-
води мандрата, държи сметка за издоеното
мляко. 2. пастир на дойни овце’ – Родопи;
самáл ‘дойни овце’ – Родопи (ср. осм. sağmal
‘milch, kept for milking (cow, etc)’ (Rdh, 1968,
с. 973).

Класификация на турцизмите

Турцизмите в българските диалекти могат
да бъдат разделение на три групи според фо-
нетичния признак:



172

а) турцизми с фонетичен облик, отговарящ
на фонетичната характеристика на съответна-
та група румелийски турски диалекти, в ареа-
ла на която функционират, например:
- формите бóгaс, отбелязана в региона на

Костур, и буáс, отбелязана в региона на
Странджа  (ср. осм. boğaz), където про-
изношението богас е характерно за за-
падните диалекти, а боас за източните,
което означава, че в ареала на източни-
те румелийски турски диалекти в тур-
цизмите в българските говори наблю-
даваме фонетични черти, характерни за
източните диалекти, а в западните – ха-
рактерни фонетични  черти за западни-
те диалекти;

б) турцизми, чийто фонетичен облик не
отговаря на фонетичната характеристика на
съответната група румелийски турски диа-
лекти, в ареала на която функционират, нап-
ример:
- формите егрéк, отбелязана в Странджа

и Родопите, и ерéк, отбелязана в регио-
на на Ксанти (ср. осм. диал eğrek), къ-
дето произношението егрек е характер-
но за западните диалекти, а е отбеляза-
но в ареала на източните и съответно
ерек – произношение, характерно за из-
точните диалекти е отбелязано в ареала
на западните;

в) турцизми с две или повече фонетични
форми, характерни за двете групи румелийс-
ки диалекти, например:
- родопското аглък ‘кърпа за глава’  и,

алък, алôк ‘широка ивица неостригана
вълна на овен или козина на козел’ (ср.
осм. yağlık ‘1. napkin; handkerchief. 2.
headkerchief’ (Rdh, 1968, с. 1235);

- трънското бáе и бойаги ‘като че ли,
струва ми се, сякаш’ (ср. осм.. bayağı
‘altogether, quite, simply’ (Rdh, 1968, с.
142);

- родопското сагмáл ‘стадо дойни овце,
дойна овца’ и самáл ‘дойни овце’ – Ро-
допи (ср. осм. sağmal ‘milch,  kept  for
milking (cow, etc)’ (Rdh, 1968, с. 973).

По-горните примери показват, че в случая
с фонетичните дублети наблюдаваме и семан-
тични различия. Тези различия могат да бъдат
обяснени по два начина:  1)  заемането на съ-
ответната форма е станало заедно с модифи-
цираното значение и в съзнанието на носите-
лите на дадения говор имаме две отделни
думи или 2) промяната на значението на ед-
ната от формите е еволюирало вече на бъл-

гарска почва. Обикновено по-архаичната
форма (от типа dag) е със значение най-
близко до значението на османския книжовен
или диалектен етимон.

Наблюденията върху функциониращата в
даден говор или група говори лексика от тур-
ски произход от гледна точка на  фонетичната
характеристика на румелийските турски диа-
лекти показват, че в турцизмите в български-
те говори са се запазили фонетични черти,
характерни както за западните румелийски
турски диалекти, така и за източните, сходни
с книжовния османски език. Обикновено ге-
ографското разпространение на тези фоне-
тични черти в българските говори съвпада с
географското разпространение на съответни-
те турски диалекти, но доста често в турциз-
мите в даден български говор или група гово-
ри отбелязваме наличието на фонетични чер-
ти характерни както за източните,  така и за
западните турски диалекти, а нерядко в рам-
ките на един говор функционират две фоне-
тични форми на една и съща дума. Тези наб-
людения показват поредния неразрешен
проблем във връзка с определянето на точния
етимон на дадената лексема – хронологията
на проникване на турцизма в българския език.
Като се имат предвид примерите, в които
наблюдаваме съществуването на етимологич-
ни дублети на думи с два и повече звукови
облика, които невинаги имат едно и също
значение [3], може да се стигне до логичното
заключение, че заемането на съответните
форми не е ставало по едно и също време.

Лексемите от турски произход са проник-
вали в българските диалекти обикновено не
от книжовния османски турски език, а от го-
ворите на представители на различни диалек-
тни  групи и тюркоезични общности, обита-
ващи Балканския полуостров. Фонетичният
облик на тези заемки съдържа информация за
времето и мястото на проникване на дадената
лексема в българския език, от една страна, а
от друга, е изключително ценна от гледна
точка на историческата турска и тюркска ди-
алектология.

Бележки

[1] В изследванията по българска диалек-
тология, за съжаление, все още липсват из-
черпателни диалекти речници, представящи
цялостно лексиката на даден говор.  Само за
някои български диалекти разполагаме с по-
обемни лексикографски трудове, това са: ро-
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допските диалекти (Тодор Стойчев, Родопски
речник, Българска диалектология II. 1965,
119-314, Българска диалектология V 1970,
152-222; Родопски сборник  V. 1983, 287-353),
странджанските диалекти (Горо Горов,
„Странджанският говор“, Българска диалек-
тология I 1962, 13-164; Димо Станчев, Речник
на странджанския говор. Burgas: Delfinpres,
1999 – доста критикуван, но съдържащ инте-
ресен лексикален материал ) и говора на ба-
натските българи (Стойко Стойков, Лексика-
та на банатския говор. Трудове по българска
диалектология III. 1967 – най-обемно и най-
пълно лексикологично изследване в областта
на българската диалектология). През послед-
ните години бяха издадени речници на отдел-
ни говори, съдържащи богат лексикален ма-
териал (Мария Вачева-Хотева, Славка Кере-
мидчиева Говорът на село Зарово, Солунско
2000, Донка Вакарелска-Чобанска Речник на
самоковския говор, 2005 и др.).

[2]  Имам предвид преди всичко трудовете
на Алф Гранес и Весела Кръстева (Grannes А.,
K. Hauge, H. Süleymanoğlu, A Dictionary of
Turkisms in Bulgarian. The Institute for
Comparative Research in Human Culture. Novus
Forlag.  Oslo,  2002 и  Кръстева В., Речник  на
турските думи в съвременния български пе-
чат. София 2000 и Тълковен речник на тур-
цизмите в българския език, София 2003).

[3] Обикновено турцизмите в българските
диалекти са сходни в семантично отношение
с турския си етимон и в такива случаи връз-
ката е безспорна, но доста често отбелязваме
промяна на значението.
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